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JlinrBocTuiricTiuHi 3ac00M BUPaKeHHS iTi0CTHIIIO
Mapunu JleBuubkoi B opurinaJi ta nepexiaji (Ha marepiaJi
pomany «KopoTtka icTopisi TpakTopiB mo-yKpaiHCBKN»)

Linguistic and stylistic means of expressing the idiodystle
of Marina Lewycka in the original and translation
(based on the novel “A Short History of Tractors in Ukrainian”)

Anomauisn. YV cmammi 0ocniodceno 3acobu upadicens iHOUGIOYaiIbHO-
20 cmunto Mapunu Jlesuyvroi 6 opucinani ma nepexnadi na mamepiani poma-
Hy «Kopomka icmopis mpaxmopie no-ykpaincokuy. Beaio 3a H. Borommuosoro,
C. Epmonenxom ma B. Bunozpadosum y pobomi npoananizosano nousimmsi «ioi-
OCUILY, «IHOUGIOYATLHULL CMUTbY MA «I0I0NEeKM», 3a OCHOBY 635M0 MpaKmy-
6aHHs IHOUBIOYANLHO2O CIMUTIO K CKAAOHOI, ane CmpyKmypHO NOEOHY8AHOI ma
GHYMPIUWHLO 36 S3aHOI cucmemu Cneyupiunux MOSHOCMULICIMUYHUX 3AC00i8 |
Gopm cro6ecHo-meopuo20 BUPAICEHHS, NPUMAMAHHUX TMEKCMOGIl OIATbHOCMI
neeHoz2o asmopa. Y cmammi 3a3Haveno, wo, nio 4ac aHanizy iHOUBioyaibHO2o
CIMUNIO A8mMopa nio KOMYHIKAMUSHO-KOSHIMUBHUM KYMOM 30D) 8ANCTUSUM € He
CIMINbKU 8IOMBOPEHHS NIHSGICIMUYHUX 3HAHbL ABMOPA K CROCIO nepedaui 1020
CB8IMOo2NA0Y, ¥ YbOMY 36 A3KY GANCIUSUM CKIAOHUKOM NepeKnady € 6MIiHHA nepe-
KAa0aua pempancaiogamu OYMKY asmopa ma 0oHecmu i0elo CKa3aHo2o 2epoeEMm.

Poman «Kopomxa icmopis mpakmopie no-ykpaincekuy pscuie memaghopa-
MU, enimemamu, NOPIGHAHHAMY, ipoHie0 ma aumumesoro. 11i0 uac 8iomeopenHs
yux cmunicmuunux 3acobie nepexnadau Onexca Heepebeyvkuii 3acmocosysas
PIi3Hi cnocodu ix nepeknady 3 memorw 0ocsieHenHs adekeamuocmi. Tax, mema-
Gopy 6yn0 6iomeopeHo 3a 00NoM02010 nepeknady, wo IPYHMyEMbCs HA Momy
JHC 00paA3i, 3ACHOBAHOMY HA THULOMY CXONHCOMY 00pA3i ma OOCIIBHOMY NEPeKIao.
Enimemu 6yno nepedano 3a 00nomozorw exgieaienmis, mpancgopmayii nepe-
CMAHOBKU, MPAHCHOpMayii TeKcUtHOl ma epamamudrol 3amiHu, OnywjeHus 0
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VHUKHenHs masmonoeii. Ilopienanis )10 6i0meopeHo 3a 00NOMO2010 eKgi8aneH-
Mig, IeKCUYHUX 3aMIH, epamamuynux 3amin. Taxooic 6y10 euUKOpucmano mpam-
chopmayiio nepecmano8ku ma OnUCOBUL NEePeKLao.

Knrwuosi cnosa: ioiocmuns, iHOUBIOYanbHULL CMULb, CMULICMUYHI 3ACO0U,
XYOO0JUCHIT nepexaad, 8i0meopenHs. Memagopu.

Summary. The article explores the means of expressing the individual style
of Maryna Lewycka in the original and translation on the basis of the novel
“A Short History of Tractors in Ukrainian”. Following N. Bolotnova,
S. Yermolenko and V. Vinogradov, the concept of idiostyle, individual style and
idiolect is analysed in the work, the interpretation of individual style as a complex
but structurally combined and internally connected system of specific linguistic
and stylistic means of verbal creative expression is taken as a basis. The article
notes that when analyzing the author’s individual style from a communicative-
cognitive point of view, the importance is not given to the author’s linguistic
knowledge, but the way he transmits his worldview, in this regard, an important
component of translation is the ability of the translator to relay the author’s
opinion and convey the idea of what the hero said.

The novel “A Short History of Tractors in Ukrainian” is full of metaphors,
epithets, comparisons, irony and antithesis. When reproducing these stylistic
means, the translator Oleksa Negrebetsky used different methods of their
translation in order to achieve adequacy. Thus, metaphors were reproduced
through a translation based on the same image, a translation based on another
similar image, and a literal translation. Epithets were conveyed by means of
equivalents, permutation transformations, lexical and grammatical substitutions
and omissions to avoid a tautology. Comparisons were reproduced by means of
equivalents, lexical substitutions, and grammatical substitutions. Permutation
transformation and descriptive translation were also used.

Key words: idiostyle, individual style, stylistic means, artistic translation,
reproduction of metaphor.

Beryn. XymokHiN TEKCT € yHIKaJIbHOK MOYKJIMBICTIO aBTOpa IMpoje-
MOHCTPYBaTH CBill OaraTtuii CJIOBHUKOBHUH 3aIac, HEOPIUHAPHICTH MO0Y-
JIOBH PEUYCHB Ta MAMCTEPHICTh MONaHHS 1/1ei TBOPY. XyI0XKHIH nepexIas,
CBOEIO 4EPIOF0, TPAKTYETHCH SIK 0COONMBUI BUJ EPEKIIANY, IKUI Mae Ha
METIi He JIMIIE MePeAaTH 3MIiCT TBOPY, a i BiJOOpA3UTU IYMKH 1 OUYTTS
aBTOpA MPO30BOT0 200 MOETHYHOTO MEPUIOTBOPY. [IparHy4u BiATBOPUTH
1M10CTHIIb aBTOpPA, MEpeKiIazay MOBHHEH He JIMIIE 30eperTH BCIO Malli-
TPy CTHJIICTUYHUX Ta JEKCHYHUX 3ac00iB TBOPY, a MEpeAaTH iX iHAUBI-
IyaJIbHO-aBTOPCHKE BUPAXKEHHsI, MPABHIBHO PETPAHCIIOIOUN HACTPOI Ta
eMoLiH, Xi7 TyMoK aBropa. Ili yac aHamizy XyJOXKHIX TEKCTIB y mepe-
KJIa1 JOCTITHUKHA HEPIJKO CTUKAIOTHCS 3 MEPErUIeTEHHSIM JBOX 1HIMBI-
IOyallbHUX CTHIIIB: aBTOpa Ta IEpeKiiajada, 3BiJICH BUILIMBAE HEOOXil-
HICTh BHBYCHHS CIIOCOOIB Ta 3ac00iB Tepeiadi iHAUBIyaIbHOTO CTHIIIO
aBTOpa TepekiagadeM. Marodu Ha MeTi BceOIYHe BUBUCHHS MOBH XyIO0XK-
HBOI JIiTEepaTypu, aHalli3 OCOONMBOCTEH IiIOCTHIIFO aBTOpa, JICKCHKO-
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CEMaHTUYHUX 1 JIEKCUKO-CTUNIICTHYHUX HOro TpaHcopMariiil, ki BUHU-
KaloTh MiJ yac Mepekiiasy TeKCTIB XyHI0XKHbOI JTiTepaTypH 3 aHIIIHCHKOT
MOBH Ha YKpaiHCBbKY, Ha0yBa€e 0CcOOINBOI aKTyalbHOCTI.

Toxx MeTa cTarTi — MpoaHaNi3yBaTH JIHTBOCTIIIICTUYHI 3aCO0H BHPa-
JKeHHS 110cTriio Mapunu JIeBuiibkoi B opuriHaii Ta nepeknami. Jloci-
JOKEHHS 3JIICHeHO Ha MaTepiam pomany A Short History of Tractors in
Ukrainian, sikuit mo6auus cBiT y 2005 p.

MeTom0J10rist TA METOAM JOCJIiIKeHHs. [iocTwib € HEBiN €MHOIO
YaCTUHOK CTHJIICTHYHOTO Ta JIHTBICTUYHOTO aHamizy TeKcTy. Merto-
JIOJIOTisl JIOCHIJKCHHS! 1HAMBIYyallbHOTO CTHJIIO BHIUISE: CUCTEMHO-
CprKTypHI/II/I €CTeTHYHO- MapKOBaHI/II/I o6pa3Ho -KOMITO3HUIIIHHUH, KOMY-
HIKATUBHO-KOTHITHBHUIA, aJpecHo- JUSUTBHICHUH Ta q)yHKmOHaano -J10-
MIHAHTHUU MiJXOAH A0 aHANi3y IJIOCTHIIIO SK €NEeMEHTY CTUIIICTUYHOI
CTPYKTYPHU XYIOKHBOTO TEKCTY.

OCHOBY CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO MiJXOIy CTaHOBUTHb aHaji3 CBO-
€pigHOTO crocoOy MHCIEHHA aBTopa XyAokHboro TBopy (M. Bpannec,
B. Bunorpanos, B. I'puropre, B. Kyxapenko, JI. Hosiko). Ixioctuib
aBTOpa 3a IIMM ITiIXOI0OM PO3TIILAAETHCS SIK CUCTEMA MIEBHUX O3HAK, TIPH-
TaMaHHHUX MUChbMEHHHKY. [1iJ1 yac aHami3y XymTOKHBOTO TEKCTY BCi CIie-
nuGivHI 3ac00M BUPaKEHHST 0COOUCTOCTI, MPUTAMaHHI aBTOpY, 3rPyIIo-
BYIOTBCS B €IMHY cucTeMy. [Ipu 1iboMy BinOyBaeThCs IEBHE HAKIIAJaHHS,
a/pKe MOBHI CTHJI HEPIIKO KOMOIHYIOTBCSA 3 XyAOKHIMH KaHPaMH Ta
CTHJIICTHYHO 3a0apBICHUMH MOBHHMMH 3acoOamu. [loemHanHs siTepa-
TYpPHOTO JKaHPY Ta OCOOJMBOTO CTHJIFO MUCHbMEHHUKA 3yMOBIIOE MEBHY
HOBH3HY, SIKY 1 IOCHIJI)KY€E CUCTEMHO-CTPYKTYPHHI METOI.

EcTeTnyHO-MapKoBaHMI MiJXi/l, CBOIO YEProro, OB’ A3aHUN 3HAUYHOIO
MIpOI0 3 BHpaKaJbHUMHU 3ac00aMu, SIKi (OPMYIOTh 1HAMBIIyaJbHICTD
ABTOPCHKOTO METOIY HAIMCAHHS TBOPIB, OCKUIBKH CCTCTHYHE CIIPUIi-
HSTTS CBITY aBTOpOM (hOopMy€e HOTO CTHIIB Ta € IHCTPYMEHTOM JUISL CTBO-
pEeHHsI HOBOTO XyJIOXHBbOTO BHUTBOpY. Ha mymky b. Jlapina [5], aBrop-
CHKHH CTHJIb MO’KHA BHPI3HUTH HA OCHOBI €CTETHKH MOBH: MIIOIp CIIiB,
CUCTEeMaTH3allis XyIOKHIX 3ac00iB, CTHIIICTUYHE 3a0apBJICHHS TEKCTY
(hopMyIOTh 1HIWBITyaIbHO-CCTETUIHNH CTHIIb aBTOPA.

H. bonoTHOBa BBaxae, 110 iIIOCTHIHL OCOOMCTOCTI aBTOpa, IO MpPO-
SIBIISIETBCSL B TEKCTOBIN JISTILHOCTI B MPOIEC] CITIIKYBaHHS, BiqoOpaxae
MOBHY KYJIBTYPY, THII MUCIICHHS, T€3aypyC, JOMIHYIOUMH XapaKTep CIIiji-
KyBaHHsI, crienu(iky Mi3HaBaJbHOTO BiJIHOIIEHHS JO BUCIIOBIIIOBAHOTO
[1,c. 15-21].

B 0CHOBI KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHOTO METONY JIC)KUTHh BHUBYCHHS
JIHTBICTHYHOTO SIBUIA Yepe3 PO3YMOBI IPOLECH 1 Jii, TOMy i 9ac
aHaJI3y 1HIMBIIyaIbHOTO CTHJIIO aBTOPA BKIUBUM € HE BUKOPUCTAHHS
JIIHTBICTUYHHX 3HAHb aBTOPA, a HOTO CITOCIO mepeadi CBOro CBITOIIISTY.
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A miJ yac mepexyiaay BaXJIUBUM CKIAQJIHUKOM € BMIHHSI peTpaHCIIOBATH
JIYMKY aBTOpa Ta JOHECTH i7Iet0 TBOPY Tak, 5K 1ie 3p00OMB MUCbMEHHUK.

Bukian ocHoBHOro Martepiany gocigaxedns. Ha mosnauenus oco-
OHMCTHX XapaKTCPHCTUK aBTOPA, MOBIS UM HABITH JKypHAJiCcTa CydacHa
MOBO3HaBYa HayKa BHKOPHUCTOBYE CHHOHIMIUHI TEPMIHHM «iTIOCTHIIbY,
«1JTIOJIEKT» Ta «IHIUBIAYaJIbHUN CTHIIB», TPAKTYIOUH iX SK «CYKYITHICTh
MOBHO-BUPA30BUX 3aC001B, SKi BUKOHYIOTh €CTETHYHY (DYHKIIIFO 1 BUPI3-
HSIOTh MOBY OKPEMOTO MMMChbMEHHUKA 3-TIOMIXK THIIUX» [4, ¢. 653]. [IpoTte
TOTOXHMMH BBQ)KAIOTHCS JIUINE 1IIOCTHIb Ta 1HIWBIAYalbHUH CTHIb,
OCKIUTBKH 1IOCTHIIb — II€ JIMIIE KOPOTKa (hopMa JITepaTypHOTo TepMiHa
«IHIUBIAyaJIbHUN CTHIIBY, IO 03HAYAE CHCTEMY 3MICTOBHHX 1 (hopMalib-
HUX JIHTBICTUYHHX XapaKTCPHCTHK, MPUTAMAHHHX TBOpPAM IEBHOIO
aBTOpa. A MifA 1A10JIEKTOM PO3YyMiIOTh CIIEIU(iTHI MOBIEHHEBI 0COOIH-
BOCTI IIEBHOTO HOCISi MOBH, HEPIZKO TPAKTYIOUYH 1T10JEKT SIK OCHOBHHIA
CKJIaJIHUK 1HAMBIyaJbHOTO CTUIIIO.

VY nmocnmimkenHsx H. BomoTHOBOT iMIOCTHIL PO3IISAAETHCS K
CHCTEMa aCOI[IaTHBHO-CMUCIIOBUX IOMNIB, SIKi XapaKTEpU3YIOTh KOTHi-
TUBHUI piBeHb MOBHOI ocobuctocTi [1, c. 4]. B. CamoxiHa HaroJyoiye
Ha HEOOXIJIHOCTI BpaxyBaHHS «COIIAJIbHO-ICTOPHYHUX, HAIlOHAIBHUX,
1HIMB1 Ty alTbHO-TICUXOJIOTTYHHX 1 MOPAITbHO-ETHYHUX HOPM, OCOOIHBOC-
TeH JIFOAMHY, 11 CBITOCIIPUHHATTS, 3HaHb Mpo cBiT» [9, c. 15] y mocmi-
JOKEHHI 1110CTHITIO.

BinpmIicTs MOCHITHUKIB TPaKTye MOHATTA IHAMBIAYaJIBHOTO CTHIIIO
Bcyix 3a B. BuHOrpajioBUM SIK CKIIaJHY, alieé CTPYKTYpHO TOEJHAHY Ta
BHYTPILIHBO 3B’A3aHY CUCTEMY CHENH(IYHUX MOBHOCTHIIICTUYHUX 3aCO-
0iB 1 (hopM CIIOBECHOTO TBOPUOTO BUPAKEHHS, TPUTAMAHHUX TEKCTOBIH
JUSITLHOCTI IEBHOTO aBTopa [3, c. 85]. JlocmiiHuK 3a3Ha4ae, 1o 1110CTUiIh
nepenbavae iHIUBITYaTbHO aBTOPCHKY KOPEISIII0 BUKOPUCTAHHS Pi3HO-
MaHITHHX MOBHHX 3aC001B y HOBHX (DYHKIIISIX, 3aJIC)KHUM BiJT JIIHTBICTHY-
HOTO CMaKy MMCbMEHHHUKA CBOEPIIHHUN BIAOIp IUX 3ac00iB, 1HINUBITyahb-
HUH cHHTE3 ()OPM MOBHOTO BUPAXKCHHS 1 TUIAHY 3MICTY.

Y TBopUOMY JI0poOKY OpUTAHCHKOT MUCHMEHHUII YKPaiHCHKOTO ITOXO0-
ToKeHH Mapunu JIeBUIbKOi 3HAXOMUMO JIEKiTbKa POMaHiB, TEMAaTHIHO
JOTUYHUX JIO YKpaiHChKUX peaniil. « KopoTka icTopis TpaKkTopiB mo-ykpa-
fHChkI» (2005 p.) — caTupU4YHHI POMaH, HAIMCAHUK Y JKaHPi YOPHOTO
TYMOpY, B SIKOMYy PO3IOBITA€THCSA MPO iCTOPiI0 Ta MOOYT yKpaiHCHKHUX
emirpanriB y AHriii. Poman craB GectcenepoM i 3100yB HU3KY JliTepa-
TypHUX Haropod: npemito Byaraysza (Bollinger Everyman Wodehouse
Prize) na Xeiicbkomy (ectusaii, Haropony Belisepron-Iya-Pix 2005/6
(Waverton Good Read Award) ta 6yB HOMiHOBaHU#T Ha TpeMit0 «OpamiK»
(Orange Broadband Prize for Fiction). [lompu Te, mo pomaH mepekia-
JICHO Ha OLTbIIIe HiXK COPOK MOB, BKITIOUHO 3 TOJIAH/ICHKOI0, HOPBE3BKOIO,
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IIBEJICHKOIO, MOPTYTaIbCHKOIO Ta IHIIUMHI MOBAaMH, €JIMHUI YKpaTHCHKUHT
nepeknan TBopy asropcTBa Onekcu Herpebelpkoro 3’saBHBCS 3HAYHO
mi3Hime opuriHany, ax y 2013 p. Jliteparypo3HaBii MoB’s3YyIOTh I
(daxT i3 MmOKpecIeHO BYJIbrapHUM 00pa3oM TOJOBHOI TE€POIHI pOMaHy
emirpanTku Banentunw, sika mpuiznutk y Crnomyuene KopomiBcTBO 3
€IUHUM TIparHEHHSIM — BHHTH 3aMiK 3a Oararoro OpuTaHILI, 3a0esrie-
YUBIIM, TAKUM YHHOM, 0€3TypOOTHE KUTTS JUI ceOe Ta CBOTO CUHA-ITIM-
mitka. MapuHa JleBuiibka 300pakae BajJeHTHHY SICKPaBOIO Ta KOJIOPHUT-
HOIO MOJIOZOIO KIHKOIO, SIKa HAMarae€Thcs OOMYPUTH Ta BHMAHHTH BCE
MaiHO y CTaporo BIIBIS, TIOKH TOW, 3aCHIIJICHUN CIIOKYCIUBUMH (Op-
MaM# YKpaiHKH, HE Yy€ apryMEHTOBaHUX MEPEKOHAHb BIACHHUX JIOYOK.
I'poreckHicTh 00pa3zy BaneHTHHM NOCATAEThCS HHU3KOK CTHIIICTHYHHUX
3ac00iB, sIKi BAAJIO UTIOCTPYIOTh yCi IPOTHIIEKHOCTI 11 Xapakrepy.

CrioyaTtky MpoaHali3yeMO OCOOIMBOCTI TBOPEHHS Ta BiATBOPEHHSA
MeTadop, BUKOPUCTAHUX MiJ 4yac 300pa)keHHA yKpaiHKH. Y TpuUKIaai
Her name is Valentina, he tells me. But she is more like Venus. Botticelli's
Venus rising from waves [11, c. 5]. // Ii 36amu Banenmuna, — xasice 6in
meni. — [Ipome 6ona Oinvuie cxoodica na Benepy. Benepa bommiuenni, wo
30iumMaemvcs 3 xeunb [6, ¢. 5] nns nepeknaay Metapopu 0yino 3acToco-
BaHO MeTadopy 3 OCHOBOIO Ha TOMY K 00pasi: Botticellis Venus — Benepa
bommiuenni.

Eyes wide set, golden brown like syrup, and outlined in black Cleopatra
lines that flick up at the corners [11, c. 6] // [larexo poscmagneni oui,
3010MUCMOo-Kapi, Have namoxa, i niomanvosaui, sk y Kneonampu, uop-
HUMU JIHIAMUY, WO 3a0uparomvcs 8 kymoukax [6, ¢. 6]. Metadopy Oyno
MepeaHo 3a JJOIIOMOTOI0 CTBOPEHHS MOPIBHSAHHS SIKE OCHOBAHE HA TOMY
K camomy obpasi: black Cleopatra lines — niomanvosani, sk y Kneona-
mpu, YOPHUMU JTHIAMU.

[lepeknaa Meradopu MOB’SI3aHUI 13 BHPINICHHSM HHU3KW JIIHIBIi-
CTUYHUX, JITEPATYPO3HABYMX, KYJIBTYPOJIOTIYHHX, (QUIOCOPCHKHX 1
HaBITh TICHXOJIOTIYHUX TipoOieM. HeoOXiHICTh TPaBUIIBHOTO ITiXOY
JI0 BUBYCHHS CIIOCOOIB Tepekiiagay mMetadopy 3yMOBIIEHA BaXKJIMBICTIO
aJIeKBaTHOI Tiepeadi o0pa3Hoi iHdopmalrrii i BIITBOPEHHSI CTHIIICTHYHOTO
edekTy BHXITHOTO TeKcTy B mepekinami. [lepemaya meradopuyHocTi Ta
CBOEPITHOCTI TEKCTY BUMAarae peTeilbHOTO aHai3y aBTOPCHKUX MOBHHX
3ac00iB 1 KOMIO3HMLINHHOI CTPYKTYpHU TBOpY, MigOopy HpHIOMiB mepe-
KIaay Ul iepeaadi He TUTbKU 3MICTY TBOPY, @ i 0COOIMBOCTEH aBTOP-
CBKOTO CTHJIIO TEKCTY.

AHani3yiouu cnocoOu BiATBOpeHHs ixiocTuiro M. JIeBUIbKOT mif yac
mepeKiIazi, JOIITBEHO po3mIIHyTH MeTadopu: [ keep my voice steady, but
rage burns in my heart, surprises. [11, c. 35] // A namazaiocs cosopumu
PIBHUM 20710COM, ale 8020Hb IIOMI PO320PAEMbCsL 8 MOEMY cepyi [6, c. 35].
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VY xomi BigTBOpeHHs metadopy rage burns in my heart 6yno nepedyno-
BaHO, [IPOTE BUKOPHCTOBYETHCS METa(opa, sKa IPYHTYEThCS Ha TOMY XK
camoMmy oOpasi, 1o i MeTadopa opuriHany: rage burns in my heart —
8020Hb JIIOMI PO320PAEMBCS 8 MOEMY CEPYI.

3HaXOIMMO ¥ 1HIIII CLIOCOOU TIepeKiany MeTadopu, TaK, y MpuKiIami My
father s voice, quavery with excitement, crackles down the line [11 c. 76]
MeTadopy repekiaay Oyio BiITBOPEHO €KBIBAJCHTHOK MeTadoporo OpH-
TiHAY: my father s voice ...crackles — 2onoc moeo 6amvka... ROMPICKYE.

[Nepexnamad HepiTKo BHKOPHUCTOBYE JOCITIBHHI METO ITEPEKIIaly METa-
(hopu 3 MeToro mMONIOTo 11 po3yMiHHS uuTadeM: painted doll — pozgpapbo-
sana aanvka, randy old beast — cmapuil xmueuii 36ip, how sweet — this last
late flowering of love — sixe s conodke ye ocmarnue ygiminus 10006, the
rubbery accoutrements of death — cymose cnopsadaicenus cmepmi.

Otxe, y pomani «KopoTka icTopist TpakTOpiB MO-yKpaTHCHKU» OPUTi-
HaJIbHO-aBTOPCHKI MeTadopu Oys0 BIATBOPEHO MepeKiagadeM 3a JOI0-
MOTOI0 €KBIBaJICHTY 200 JIOCIIBHOTO MEPEKIIaay, 3a JIOTIOMOTOI0 CII0BOC-
MOJTYYEHHS, sIKe 0a3ye€ThCsI HAa TOMY K CAMOMY YH iHIIOMY 00pas3i.

BaxnuBHM CKIQIHUKOM 1HJMBIAyanpHOrO CcTHIO M. JleBHIIBbKOT
BHCTYIAIOTh CMiTeTH. TOX PO3MISHEMO, K1 TpaHchopMarlii Oys10 3acTo-
COBaHO B XOJI mepekiany emiteriB. [ modulate my voice carefully, to
conceal any signs of disapproval, like a worldly-wise adult dealing with
a love-struck adolescent [11 c. 47] // A cmapanno eubuparo crosa, oo
npuxosamu 6y0b-5Ki 03HAKU HECXBANEHHS, K HA8UEeHa 00C8I00M 00pocaa
JHOOUHA, AKA POIMOBIAE 13 3aKoxanum nionimxom [6, c. 47].

VY mpuknazni eniter worldly-wise Oyno BiATBOpEHO 3a JOMOMOTOO
TpaHchopMallii JEKCHIHOI Ta IpaMaTHYHOI 3aMiHM: TaK, MPUKMETHHK
worldly-wise Oyno BIITBOPEHO 3a JIOTIOMOTOIO CIIOBOCTIOJIYYEHHS TpHU-
KMETHUK + IMEHHUK: Hasuena doceioom. Takox 3HaUeHHS emiTeTy OyJo
3aMiHEHE 3a JJOMOMOTOI0 TPaHCHOPMAIIi] JEKCHIHOI 3aMiHH.

For good measure, I take away Father's home-made paisley-extended
nightshirt and buy him a normal pair of pyjamas [11, c. 312] // Jlns 6ine-
Woi nepexonaUBoCHIi 51 3a0Uparo y 6amvKa 1oeo camopoOry HiUHYy COPOUKY
31 CMpPOKAMUM MATIOHKOM I KYRYI0 tioMy HopManvHy nigcamy [6, c. 312].

[Tin yac mepeknamy Oyo0 3aCTOCOBAHO TpaHC(OpPMAIIF0 IEPECTAHOBKH 3
OISy Ha Te, IO MOPSAOK KOMIIOHEHTIB pedeHHst Oyito 3MiHeHO. Takox Oyno
3aCTOCOBaHO TpaHCHOPMAIIit0 MO — paisley-extended — 3i cmpokamum
Mantorkom. TakKUM YHHOM, CEHC eriTeTy OyJIo PO3BUHEHO ITi[] 4ac TepeKay.

Just at that moment, Valentina emerges from the house. Although it
is June, and the weather is warm, she is wearing a huge pinch-waisted
wide-shouldered fur coat, which she wraps around herself with her hands
in the pockets, movie-star style. She has grown so fat that the coat hardly
meets in the middle [11, c. 157] // SIkpa3 y ieli MOMEHT 13 TOMY BUXOJHUTh
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BanenTtuna. He3Bakarouu Ha Te 1110 3apa3 YepBEHb 1 IOT0/a TEIIa, Ha Hilt
HaJiTa BeJIMYe3Ha Iryba 3 MmoscoM Ha Tallil, SKy BOHA 3aKyTY€ HABKOJIO
cebe, 3aCyHYBIIM PYKU B KHILIEHi, K KiHO3ipKa. BoHa Tak po3ToBcTiNa,
o nry6a Maike He CXOIUThCs Ha Hil [6, ¢. 157].

Y npukiazi s onucy oasry BaneHTHHH Ta ii BUDIs Ty OyJ10 3aCTOCO-
BaHO CIITeT a huge pinch-waisted wide-shouldered fur coat — Benudesna
my0a 3 mosicom Ha Tanii. Tak, emiteT huge Oyno TepenaHo 3a JIOTIOMO-
TOI0 €KBIBAJICHTY — BellM4e3Ha. Emnitet pinch-waisted Oyno BiITBOpEeHO
3a JIOTIOMOTOI) OIMCOBOTO TIEPEKiIajy, TOMl SK emiTeT wide-shouldered
Oyio omyieHo. [HImif emiteT Oyio MmepeaaHo 3a IOMOMOTOK TTIOPIBHIHHS:
movie-star style — ax xinosipxa. Taxk, 6yno 3aCTOCOBAHO TpaHC(bopMauno
rpaMaTUyHoOl 3aMiHu (IPUKMETHUK movie-star Oyiio 3aMiHEHO IMCHHHKOM
«KIHO3ipKa») Ta OMyIIEHHs eleMeHTy style. Tpancgopmalriro rpaMaTiHaHol
3aMiHM OyJ10 3aCTOCOBAHO 1 MiJ Yac Mepekany enirery has grown so fat —
posmogcmina. Tak, ciomydeHHs OyJI0 BIATBOPEHE 3a JOIIOMOTOIO Ti€CIIOBA.

[opiBHSHHS — BayKIMBUI KOMIIOHESHT iHIMBITyaTbHOTO CTHITIO aBTOPA.
VY tBopi M. JleBuupkoi A Short History of Tractors in Ukrainian mopis-
HSTHHS BUKOPHCTOBYIOTBCSI B 3HAUHIH KUTBKOCTI. Po3misHeMo mpukiamu
X mepeknany: her voice snaps like ice [11, c. 213] //ii eonoc namaemwcs,
sk o [6, ¢. 231]. Y npukIiaii MopiBHAHHS OyJI0 TIepeiaHe 3a IOTIOMOT 00
eKBiBaJeHTY: like ice — sx 0.

All bitter and twisted like a snake with jaundice [11, c. 156] // Yce ye
Oyn0 2ipko i 36usanocs, sk 3mia niokonooua [6, c. 157]. Ilig yac nepe-
KJIaJly CIOCTEPIraeThCsl BUKOPUCTAHHS JICKCUYIHOI 3aMiHM: a snake with
Jjaundice — 3Mis T IKOJIOAHA.

And the sky blue-blue, and cornfields like a sheet of gold stretching as
far as eye could see [11, c. 24] // I nebo cune-cune, i KyKypyo3aui nojs,
HeMO8 3010Mull IUCH, WO MACHEeMbCsl 00 camozo 2opuzoumy [6, c. 24].
Y xoi nepekiany mopiBHAHHS OyJI0 3aCTOCOBAHO TpaHCc(HOpMAILito mepe-
CTaHOBKH: like a sheet of gold — HemoB 30m0THIA JTHCT. Tak, MOPSIOK CIiB
OyJ10 3MIHEHO B YKpPaTlHCHKOMY BapiaHTi 3 OIVISIy Ha TpaMaTHUHI Ta CHH-
TaKCUYHI BIIMIHHOCTI YKpaTHCBKOT Ta aHIIIHCHKOT MOB.

Ocheretko, by the way, was a very remarkable type with sweeping
moustaches and eyes black like coal [11, c. 57] // /lo peui, Ouepemxo 6yg
oyaice NPUMIMHUM MUNOM i3 WIUPOKUMU 8YCAMU | YOPHUMU, AK 8Y2ilA,
ouamu [6, c¢. 57]. Sk 1 B monepeaHbOMY TPHUKIAl, Y XOIi MepeKiary
MOPIBHSHHS OYyJI0 3aCTOCOBaHO TpaHC(HOPMAILI0 TEPECTAHOBKU: eyes
black like coal — voprnumu, sx eyeinns, ouamu.

Y npuknani on the skating rink she glided like a queen // 6ona 6e3002anmo
Kog3aa Ha Kog3anyi OyaI0 3aCTOCOBAHO TpaHC(OPMALIIF0 OMHCOBOTO Iepe-
knany. Tak, cyTHICTh IOPIBHSHHS [ike a queen Oys10 OMUCAHO 3a JIOTIOMOTOFO
emiTery: 6ez0oeanno. Ilpu oMy 00pasHicTh BHUpasy OyIJIo BTPaucHO.
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Y npuknani the engine of the Rolls-Royce purrs as contentedly as a big
cat // 0sueyn «Ponnc-Poiicay Oypuums 3a00801eHO, AK genuka Kiwka 0yno
3aCTOCOBAHO €KBIBaJICHTHUI MepeKial as a big cat — Ax 6enuxa Kiuka.

Y npuxnani She yanks up her t-shirt top to display those ferocious
breasts bursting like twin warheads out of an underwired, ribbon-
strapped, lycra-panelled, lace-trimmed green satin rocket-launcher of a
bra [11, c. 98] // Bona 3adupae ceoto ¢hymobonxy, wob noxkazamu yi aomi
epyou, wWo SUPUSAIOMbCS, K 08I OOE20N06KU, 3 JIPUUKA HA KICMOYKAX,
nepes’s13aH020 CMpiuKoIo, 0OUUMO20 JAlKPoIo | 06pobIeH020 MepediCu-
6om 3enenoco amaacy [6, c. 99] mopiBHSIHHS OyI0 BiATBOPEHO 3a JOTIOMO-
TOI0 €KBIBAJICHTY: ferocious breasts bursting like twin warheads — nromi
epyou, wo BUPUBAIOMbCA, AK 081 D0E20N08KU.

Toxx, Mapuna JleBHlIbKa BXHMBA€E YBECh CIEKTP CTUIICTUYHUX 3aC00iB
y poMaHi, TiJl yac BiITBOpeHHs sikuX nepekianad Onexca Herpedenpkuii
3aCTOCOBYBAB Pi3Hi CIIOCOOM X MEPEKIIaay 3 METOIO JTOCSITHCHHS aJIcKBaT-
HocTi. 30kpemMa, MetadopH Ta emiTeTd Oylu BIATBOPEHI 3a JOMOMOIOI0
MIepEeKIIay, IO IPYHTYEThCS Ha TOMY XK 00pasi, epeKiia i 3acCHOBAaHOMY Ha
THIIIOMY CX0XKOMY 00pa3i, Ta JOCITIBHOMY TIEpEKIIa/ii, TAKOXK 3a IOTIOMOTOI0
€KBIBAJICHTIB, TpaHC(HOpMAIIil NIepeCTaHOBKH, TpaHC(HOPMAITT JTEKCHUHOT
Ta rpaMaTUYHOI 3aMiHM, OIYIIECHHS 33 T YHUKHEHHS TaBTOJIOT .

OcoOMMBUM €IIEMEHTOM BHpakeHHS imiocTiiio Mapuuu JIeBUIBKOT
BHCTYTAIOTh BCTaBHI KOMIIOHEHTH. A. bornapko, B. Anmoni, Jl. [Tapamo-
HOBa TJIyMadaTh BCTaBHHUI KOMITOHEHT SIK CIIeIlialli3oBaHUi 3aci0 BHpa-
KCHHS Cy0’€eKTHBHO-MOJANBHUX 3HaueHb. H. Banrina y mparni «Teopis
TEKCTY» HA3UBA€ MOJAIBHICTh «HAWBAXKIMBIIIUM €JIEMEHTOM TEKCTOOY-
JIOBH Ta TEKCTOCTIPHUUHATTS» [2, ¢. 157], AKkuii CKIIel0€ BCl OMUHHUIII TEK-
CTy B €IUHE 3MICTOBE Ta CTPYKTypHE 1ine. JJoCiTHuI Takoxk 3BEepTae
yBary Ha posrayly>keHHsI cy0’€KTHBHOI MOJAJIbHOCTI, 110 BU3HAYA€ Bif-
HOIICHHS MOBIIS IO BUCIIOBIIOBAHHS, Ta 00’ €KTUBHOI, 110 BHPaKa€e BiJl-
HOIICHHS BHCJIOBIIOBaHHS 10 JIHCHOCTI.

AHaTI30BaHUl pOMaH pSCHIE BCTAaBHUMH KOHCTPYKIISIMH, SKi
Mapwuna JleBUIIbKa BUKOPHCTOBYE Ha MO3HAYCHHS CY0’ €KTHBHO-MOJIAIIb-
HUX 3HA9eHb. 30KpeMa, 3HAYCHHS BIICBHCHOCTI PEMPE3CHTYETHCS KOH-
crpykuismu: [ believe, I must confess ma I must say, siki BAKOPUCTOBY-
€ThCS JUIS CTBEP/DKEHHS BIIACHOI TYMKH, PEIpe3eHTallii CHIIBHOT TO3HUIIiT
MIPOMOBIIS, JUIS TJACHJICHHS TMO3UIT BIEBHEHOCTi. TakoX 3HAXOJMMO
YHUCIIEHH] BUKOPUCTAaHHS KOHCTPYKIUii of course, really, I know, in fact,
obviously, no doubt — BUKOPUCTOBYIOTBCS JJISl perpe3eHTallii BIEBHEHO-
CTi POMOBIIS Y CBOIX CIIOBaX, IMiJITBEPKCHHS X JIOCTOBIPHOCTI, IiJICHU-
JIEHHSI Ta CTBEPXKEHHS OYEBUIHOCTI TUX UM 1HIIUX (PAKTiB.

TakuM YUHOM, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO BCTaBHI KOHCTPYKIII,
3aCTOCOBaHI aBTOPOM Y TBOPI, TEPEIAOTh Pi3HI 32 XapaKTepoM MOJIATbHI
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BIAITIHKM 3HAYEHHS, 10 BAPitOIOTHCS BiJl HAMBHUILIOTO CTYIIEHS BIIEBHEHOCTI —
0e3CyMHIBHOCTI — /IO HaiBUIIIOTO CTYMEHs HEBIEBHEHOCTI — MOXIIUBOCTI,
TIMOTETHYHOCTI TIO/I0 JIOCTOBIPHOCTI 3MICTy TIepeiaHoi iM iH(popmarrii.

BucHoBku 3 mocmigkeHHsi. Y CTarTi HA OCHOBI CYYacHHX IOCIi-
JUKEHB TMOHSTh «1TI0CTHIIbY, «IHIUBIIyaIbHUN CTHIIBY, «1/1I0JIEKT» Ipoa-
HaJI130BaHO 1HIUBIAyaIbHUHN cTHIb Mapuuu JleBuIbKoi. AHaIi3 poMaHy
«Kopotka icTopisi TpaKTOpiB MO-YKPAiHCHKHM» JaB 3MOTY BHOKPEMHTH
HU3KY CTHIIICTUYHUX (DIiryp, XapaKTepHUX JIJIsl TBOPUOT MaHEepH OpUTaH-
ChKOI TMCBMEHHHUIII, & aHalli3 iX BIATBOPEHHsI YKPailHCHKOK MOBOIO JIaB
3MOTY MPOCTEXKHUTH IIISIXH BiATBOpPEHHS imiocTnmo Mapunau JleBuiipkoi
YKPaiHCBKOIO MOBOIO.
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